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Du‘a 3
Blessing upon the
Bearers of the Throne

In the Sahifa with two
translations
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Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Sayyid
Ahmad Muhani

Text of the Du‘a in Arabic

A Supplication in Calling down

Blessings upon the Bearers of the

Throne and Every Angel Bronght
Nigh

Prayers upon the bearers of Throne,
and on all the Angels honoured with
Divine Nearness
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1. O Allah, as for the Bearers
of Your Throne, who never
flag in gloritying You, never
become weary of calling You
holy, never tire of
worshipping You, never
prefer curtailment over
diligence in Your command,
and are never heedless of
passionate love for You;

1. O Allah, the beaters of
Your Throne never grow
tired of hallowing Your
Name, are never wearied of
remembering Your Holiness,
are never exhausted by
adoring You, do not prefer
default to earnest effort in
(obedience to) Your
Command and never fail to
have intense love for You.
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2. Israfil, the Owner of the
Trumpet, fixed in his gaze,
awaiting Your permission
and the descent of the
Command, that he may
arouse through the Blast the
hostages thrown down in the
graves;

2. And Israfil,the trumpeter,
the vigilant, who is waiting
tor Your permission and
order to warn the dead who

are lying in the tombs with
the blast.
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3. Mika’l, possessor of
standing with You and a
raised up place in Your
obedience;

3. And Mika1l, The
honorable in Your Sight and
the holder of lofty rank in
Your service
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4. Gabriel, entrusted with
Your revelation, obeyed by
the inhabitants of Your
heavens, distinguished in
Your Presence, (Cf. QQ 81:20)
brought nigh to You;

4. And Gabriel, The trustee
of Your revelation, who is
obeyed among the residents
of  Your Heavens, is
respectable in Your Sight and
is nigh to You.
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5. the spirit who is over the
angels of the veils;

5. And the Spirit, (Set in
command) over the angels of
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the curtains.
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6. and the spirit who is of
Your command (Cf. Q
17:85) - bless them and the
angels below them: the
residents in Your heavens,
those entrusted with Your
messages,

0. And the Spirit,
(Proceeding) from  Your
Command. Therefore, let
Your Blessings descend on
them and, besides them, on
angels who are the
inhabitants of Your Heavens
and trusted with Your
Messages;
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7. those who become not
wearied by perseverance, or
exhausted and flagged by
toil, whom passions distract
not from glorifying You, and
whose magnification of You
is never cut off by the
inattention of heedless
moments;

7. those whom no blame
affects on account of
lassitude, no fatigue on
account of toil and no
indolence. Neither do the
desires engage them away
from hallowing Your Name
nor does forgetfulness or
negligence prevent them
from glorifying You.
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8. their eyes lowered, they do
not attempt to look at You;
their chins bowed, they have
long desired what is with
You; unrestrained in
mentioning Your boons,
they remain humble before
Your mightiness and the
majesty of Your
magnificence;

8. Their eyes are bent
downwards so that they do
not direct their sight towards
You. Their chins are lowered.
Those whose liking for what
is with You has existed for a
long time. Those who are
eager to recall Your Favor,
(Those) who humble
themselves in the presence of
Your Greatness and the glory
of Your Majesty.
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9 and those who say when
they look upon Gehenna
roaring over the people who
disobeyed You: ‘Glory be to
You, we have not
worshipped You with the
worship You deservel’

9. Those who when they see
hell ~ flaming  for  the
disobedient say, “Glory to
You! We did not worship
You as You did deserve to be
worshipped.”
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10. Bless them, and Your
angels who are the

10. Therefore, bless them
and the rubaniysin from
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Reposeful, those of
proximity to You, those who
carry the unseen to Your
messengers, those entrusted
with Your revelation,

among Your angels. Bless the
deservers of nearness in Your
Sight, the carriers of tidings
of the unseen to Your
Apostles and entrusted with
Your revelation.
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11. the tribes of angels whom
You have singled out for
Yourself, freed from need
for food and drink by their
calling You holy, and made
to dwell inside Your heavens’
layers,

11. (Bless) the hosts of angels
whom You have appointed
for Yourself, made
independent of food and
drink by (making them
remember) Your Holiness
and has established them
within the apartments of
Your Heavens.
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12. those who will stand
upon the heavens’ borders
(Ctf. Q 69:17) when the
Command descends to
complete Your promise,

12. (Bless) those waiting at its
confines, when Your
Command descends for the
fulfillment of Your Promise.
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13. the keepers of the rain,
the drivers of the clouds,

13. (Bless) the keepers of the
stores of rain and the drivers
of clouds.
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14. him at whose driving’s
sound is heard the rolling of
thunder, and when the
reverberating clouds swim
before his driving, bolts of
lightning flash;

14. (Bless) those, at whose
angry rebuke are heard peals
of thunder when the storm
clouds move with their
deadly lightning flashes.
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15. the escorts of snow and
hail, the descenders with the
drops of rain when they fall,
the watchers over the

treasuries of the winds, those
charged with the mountains
lest they disappeatr,

15. (Bless) the companions
of snow and hail and those
who descend with the drops
of rain where it comes
down. (Bless) those in
control of the supplies of
winds and those posted on
mountains that never quit
their places.

w
Yo 2 -

3l Bl adlsy 15

~
-

ISIATIR TSNP

55 e o1 53
Sl Sl (2

2 P
R

Joy Us

¥




16. those whom You have
taught the weights of the
waters and the measures
contained by torrents and
masses of rain;

16. (Bless) those whom You
have told of the quantities of
water and the measure of
what is brought down by
heavy rains.
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17. the angels who are Your
messengers to the people of
the earth with the disliked
affliction that comes down
and the beloved ease;

17. (Bless) the angels who are
Your Messengers (to the
inhabitants of the earth) of
evil calamities that are to
come down; and of agreeable
prosperity.
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18. the devoted, noble
scribes, (Cf. QQ 80:16) the
watchers, noble writers, (Cf.
Q 82:11) the angel of death
and his helpers,

Munkar and Nakir, Ruman,
the tester in the graves, the
circlers of the Inhabited
House, (See Q 52:4) Malik
and the guardians, Ridwan
and the gatekeepers of the
gardens,

18. (Bless) the venerable,
virtuous messengers and the
honorable Guardian scribes.
(Bless) the angel of death and
his assistant. (Bless) Munkar,
Nakir and Ruaman, the
examiner of the dead in
tombs; and those who walk
round the Heavenly Temple.
Bless Malik and the guards of
hell, Ridwan, the keepers of
Paradise
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19. those who disobey not
Allah in What He commands
them and do What they are
commanded; ((Q 66:6)

19. and those who do not
disobey Allah in what He
Commanded them and do
what they are ordered to do
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20. those who say, Peace be
upon _you, for that you were patient
- and fair is the Ultimate Abode;

(Q 13:24)

20. and those who say, “Peace
be wupon you for your patience.
Behold how good an abode is the
world here after.” (Q 13:24)
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21. the Zabbaniya, who,
when it is said to them, Zake
him, and fetter him,

then roast hinz in bell, ((Q 69:30)
hasten to accomplish it, nor
they give him any respite;
(Ct. Q 16:85)

21. Bless the Guardian angels
who when told to ‘“Catch him
and chain him, then fling bim into
bell” (Q 69: 30-31) quickly
advance towards the sinner
and do not grant him respite.
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22. him whom we have failed
to mention, not knowing his
place with You, nor with
which command You have
charged him;

22. Bless the one whom we
omitted to mention and
whose position we did not
learn from You, nor for what
purpose You did appoint
him.

23. and the residents in the
air, the earth, and the water,
and those of them charged
ovet the creatures;

23. Bless the angels of the air,
the earth and the water and
those of their number who
are set over Your creatures.
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24. bless them on the day
when every soul will come, with it
a driver and a witness, (QQ 50:21)

24, Therefore, bless them on
the day on which every soul

shall come with a S3’iq and a
Shahid (Q 50:21)
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25. and bless them with a
blessing that will add honour
to their honour

and purity to their purity

25. And favor them with a
blessing which may add
honor to their honor and

purity to their purity.

z
o7 ¥ .. -

"L\.mﬁ.@.d&d—naj(zs

o & 8

ul“- “-"‘J& M“"i)"
e 35l g«;«-?mb&

26. O Allah, and when You
bless Your angels and Your
messengers and You extend
our blessings to them, bless
us through the good words
about them which You have
opened up for us!

You are Munificent,
Generous.

26. O Allah, and when You
have blessed Your angels and
Your Apostles and conveyed
to them our blessings on
them, be pleased to grace
them for enabling us to speak
well of them. Verily You are
Generous and Bountiful!
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